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1. OIUC HABYAJIbHOI JUCHUILJIIHUA

Po3noaij roguH 3a HaBYAJBLHUM IIJIAHOM

HaiimenyBanHs
MOKa3HUKIB Jlenna popma 3aouHa
HaBYaHHS dhopma
HaB4YaH
H
Kinbxkicts kpenutiB EKTC — 4 Pix
IMTOTOBKU:
.. 1 1
3arayibHa KiIbKICTh roaud — 120
Kinpkicts MomymniB — 1 Cemectp:
2 2
TxHEeBUX TrOAUH
c - ol Jlexmii:
JUTSL IEHHOT (POpMU HaBYAHHS:
22 10

ayTuTOpHUX — 2,5

[TpaxTruHi (cemMiHapChKi):

20 2

caMocCTiiHO1 poOOTH cTyeHTa — 5,5

Camocriiina pobora:

78 108

Bun nigcyMKOBOTO KOHTPOJIIO : €K3aMEeH

®dopma MiJICYMKOBOT'O KOHTPOJIIO: YCHUMN

2. META, KOMIIETEHTHOCTI TA OUIKYBAHI PE3YJIbTATHU
JANCIHUIIJITHHA

«KopnycHa JiHrBICTHKa» - 1€ HaYaJlbHA TUCIUIUIIHA, KA HAJICXKUTh JI0 [IUKITY
npodeciiiHO-HayKOBHUX AUCLMILIIH 1 € BAXJIMBOIO Y IpodeciitHiii miAroToBI ¢haxiBLiB
31 CTIeTiaIbHOI OCBITH.

MeTtoro BHBYEHHS HaBUalibHOI AuCIUIUIiHU «KopmycHa JHTBICTHKA» €
O3HAWOMJICHHSI CTYJCHTIB 13 0a30BHUMH TMOHSATTAMH KOPIYCHOI JIIHTBICTUKH,
OXapaKkTepHu3yBaTH il METy Ta 3aBJaHHS, OMKCATH METOAM JOCTIHKSHHS B IIiil Tanysi,

MPEJCTABUTH OCHOBHM KOPITYCHUX TEXHOJIOT1H Ta MOKa3aTH TEOPETHUYHE M MpaKTUIHE



3HA4YEHHs KOPIYCIB JIJIsl MPOBEACHHS HAYKOBUX JOCIIKEHD B Tally31 JIHTBICTUKH.

OCHOBHMMH 3aBJIaHHSIMU BUBYEHHSI TUCLUILTIHU «KOpITyCHA JIHTBICTUKAY €:
O3HAllOMUTH CTYAEHTIB 13 IPEIMETOM, 3aBJaHHSMHU, METOJaMH, MOHATIHHUM
(TepMIHOJIOTIYHUM) arapaToM KOPITyCHOI JIIHTBICTUKY;

O3HAMOMUTH CTY/ICHTIB 3 TUIIOJIOTI€I0 KOPITYCiB, a TAKOXK 3 HASBHUMHU MOBHUMH
Ta JOCIIJHULIBKUMHU KOPIIyCaMU AaHIIIMCHKOI Ta 1HIIMX MOB 1 HapajelbHUMHU
(IBOMOBHHMMM) KOpITyCaMH;

chopMyBaTH 3HAHHS TMPO KOMITIOTEPHUN 1HCTPyMEHTapid KOPITyCHOI
JIHTBICTUKH (KOPITYCHI MEHEIKEPH, MPOrPaMHU-KOHKOPIAHCEPH TOIIO);

HAJaTU CTYJCHTaM NEPBUHHE YSBJICHHS PO MOXJIMBI 3aCTOCYBaHHS KOPITYCiB
y JIIHTBICTUYHUX JTOCTIKEHHSIX.

BignmoBimHO 10 OCBITHROI MpOTrpamMH, BHUBYEHHS JUCHHMILUIIHU CIPHSE

(dbopmyBaHHIO y 3700yBayiB BUILOI OCBITU TAKUX KOMIIETEHTHOCTEM:

31aTHICTH JI0 MOLIYKY, ONPAIIOBAHHS Ta aHAII3y 1HPOpMaLIi 3 pI3HUX JIKEPEIL.
31aTHICTh OyTH KPUTHYHUM 1 CAMOKPUTUYHUM.

YMiHHSI BUSIBIISITH, CTABUTH Ta BUPIIITYBATH TIPOOIEMH.

31atHICTh 10 a0CTPAKTHOTO MUCTICHHS, aHATI3Y Ta CUHTE3Y.

HaBuuku BuKOpucTaHHS 1HQOPMALIMHUX 1 KOMYHIKAIIIMHUX TE€XHOJOTIH.
31aTHICTh MPOBEACHHS JOCIIIKEHb Ha HAJIEXKHOMY PIBHI.

31aTHICT 3aCTOCOBYBAaTH MOTJMOJIEHI 3HAHHS 3 0OpaHoi (uUIOIOrTYHOL
cnemjanizamii A BUpIMIEHHS Npo¢eciiHUX 3aBIaHb.

3MaTHICTh BUIBHO KOPUCTYBAaTHUCSA CHEIIAIbHOI TEPMIHOJIOTIEI0 B 0OpaHiii
raxy3i (piIOIOTIYHUX TOCIIIKEHb.

Bwminns 3miiicHIOBaTH aHami3 Ta 00pOOKY KOPIYCiB TEKCTIB, CTBOPIOBATH iX Ta
poOOUTH PO3MITKY.

31aTHICTh TIPOCKTYBATH CIIOBHMKOBI 0a3W JaHMX PI3HUX THUITIB HA OCHOBI
Cy4acHHX KOMIT'FOTEPHHMX TEXHOJIOT1M, yKJIaJaHHS CJIOBHUKIB, CTBOPIOBATH

1H(hOpMaIIHHUN TEKCT Yy BUIJISAL IOBIIKOBOIO MaTepiaiy.
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BiamoBimHo mo ocBiTHROI mporpamu «®dimonoris. [IpukinagHa TiHTBICTHKAY,

BHUBYCHHA H&B‘IﬂJ’IBHOII{HCHHHHiHH ITOBUHHO 320€3IICUHNTH JOCATHCHHA 3I[O6YBa‘IaMI/I

BUIIO1 OCBITH TaKUX MPOrpaMHUX pe3ynbrariB HaBuaHHs (I[IPH):

IIporpamui pe3yJbTaTH HABYAHHS HIugp
ITPH

YIIeBHEHO BOJIOJIITH JIEPKABHOKO Ta 1HO3EMHOIO MOBaMU ISl peatizallli 02
MICHbMOBOI Ta YCHOT KOMYHIKaIlii, 30KpeMa B CUTYyaIlisx mnpodeciiiHoro i
HAyKOBOTO  CIUIKYBaHHS;, TIPE3CHTYBaTH pPe3yJbTaTH  JOCIIIKCHb
Nep>KaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBaMH.
3acTOCOBYBaTH Cy4acHI METOAMKHU 1 TEXHOJIOTII, 30KpeMa iH(pOopMalliiiHi, 03
JUTSL YCHIITHOTO ¥ e€(eKTUBHOTO 3A1MCHEHHS MpodeciiHOl MisNIBHOCTI Ta)
3a0€e3MeUeHHs SIKOCT1 JOCTIIPKEHHs B KOHKPETHIN (DUIONOTTYHIN ramysi.
O1iHOBaTH 1CTOPUYHI Haa0aHHS Ta HOBITHI JOCSTHEHHS JIHTBICTHUKH, 08
MPUKJIAJHOIL JIIHTBICTUKH Ta MEPEKIaI03HABCTBA, TEHACHIIN 1 IEPCIEKTHUB
PO3BUTKY CHUCTEM INTYYHOTO IHTEJIEKTY; NPHUHIMON TOOyJIOBH T4
TEXHOJIOT10 pO3POOKH CHCTEM IITYYHOTO 1HTEIEKTY; MOJIeeil 00poOKH Ta)
MO/TaHHSI 3HAHb.
XapakTepu3yBaTh TEOPETUYHI 3acaau (KOHIEMIli, KaTeropii, MPUHIIUIIH, 09

OCHOBHI TOHSITTSI TOILIO) Ta NPHUKJIAJHI aCleKTH oO0paHoi (iI0NOriyHOl

crieriasi3arii.

OuikyBaHi pe3yJibTaTd HaBYaHHS, SKI MOBUHHI OyTH JOCSTHYTI 3400yBayamMu

OCBITH MICJIs OTIAHYBAaHHS HABYAJIbHOT AUCIUIUTIHY «KopmycHa JiHrBicTuka»:

OuikyBaHi pe3yJIbTATH HABYAHHSA 3 AUCUMILTIHA Hugp
IIPH
31CHIOBATH HAyKOBHUI aHalli3 MOBHOTO, MOBJIEHHEBOT'O ¥ JIITEPaTypPHOTO 11




MaTepially, IHTepIpeTyBaTH Ta CTPYKTypyBaTH MOro 3 ypaxyBaHHSM
TOIIJILHUX METOJIOJOTIYHUX MPUHITUIIIB, (DOPMYIIIOBATH y3arajJbHEHHS Ha|
OCHOBI CAMOCTIHHO ONPallbOBAaHUX JaHUX.
CTBOpIOBATH, aHATI3yBaTH 1 pearyBaT TEKCTH PI3HUX CTUJIIB Ta KaHPIB. 14
BMiHHS 371HCHIOBAaTH JIIHTBICTUYHMN aHaII3 KOPIIYCIB TEKCTIB, 1X 22
00poOKY, CTBOPEHHS Ta PO3MITKY.
PeanizyBaTu 3HaHHS 3 KOMIT'IOTEPHOI JeKcMKorpadii Ta JIHTBICTHKH, 23
YKIIaaaTu GJICKTpOHHi CJIOBHHUKH, CTBOPIOBATH 0asu JaHUX.
3. CTPYKTYPA HABYAJIbHOI JUCLHUIIJITHA
KinbkicTs rogua
dopMa HaBYAHHS:
JCHHAa 3a04YHa
y TOMY YHUCJI1
Ha3Bu 3MiCTOBHX MOAYINIB 1 TEM %’( s s
2 |5 |E |Eglg |E |E
2 |E E158/E |E |ES
> |8 |2 |gg/® |§ 88
= |8 = |8
1-# cemecTp
Monyns 1
Tewma 1. Introducing Corpus Linguistics. 1212 2 | 2 8 11057105
Tewma 2. Types of Corpora 1212 2 | 2 8 11051105
Tema 3. Counting, calculating and annotating in/ 12/12| 2 | 2 8 11057105
corpus linguistics.
Tema 4. How lexicographers use corpora. 1212y 2 | 2 | 8 1105|105
Tema 5. Checking collocations and colligations.|12/12| 2 | 2 1 11
Tema 6. Phraseology and Corpora. 1212 2 | 2 1 11
Tema 7. Using corpora in the study of metaphor.|12/12| 2 | 2 1 11
Tema 8. Using corpora in the study of grammar.|12/12| 2 | 2 1 11




Tema 9. Language change and corpus. 11711 2 | 2 7 1 10

Tema 10. Compiling corpora. iy 2 | 2 | 7 1 10

201 20 | 78 | 10 | 2 78

MopnyneHa KOHTpOJIBHA poboTa, 2 | 2 2

Pa3om 3a mogyns| 120 | 22 | 16 | 78 | 10 | 2 | 108

4. TEMATUYHHWMN IVIAH JIEKIIA
JIEKLII 1
Introducing Corpus Linguistics
1. Introducing corpus linguistics
2. The professor’s shoeboxes
3. The tape-recorder and the computer
4. What can we get out of corpora?
5. Criticism from armchair linguists
Jliteparypa mo temu: ocHOBHa jiteparypa (mam — OJI): 3; 4; 6; 7; 9; momomixHa

miteparypa (nani — JIJI): 3; 4; 6; 8; 12-14; intepuer mkepena (mam — [1): 1; 2; 7.

JIEKIIIA 2
Types of Corpora
. Spoken corpora

. General corpora

w N

. Specialised corpora

N

. Historical (diachronic) corpora

5. Parallel and multilingual corpora

6. Dictionaries and text archives as corpora

7. Very large and quite small corpora

Jliteparypa no temu: OJI: 3; 4; 6; 7; 9; JUL: 3; 4; 6; 8; 12-14; I]1: 1; 2; 7.



JIEKITIS 3

Counting, Calculating and Annotating in Corpus Linguistics

[HE

. Qualitative and quantitative method

N

. Frequency

w

. Comparing frequencies

4. Distribution in the corpus

5. Using percentages and normalising

6. Representativity

7. Corpus annotation

Jlitrepatypa no temu: OJI: 3; 5; 6; 8; AJI: 6; 8; 10; 11; I1: 1; 2.

JIEKLIIS 4
How Lexicographers Use Corpora
1. The role of the lexicon in language
2. The meaning of words
3. Semantic preference, semantic prosody and evaluation
4. How words change in frequency over time
5. How words spread between varieties of English
6. How authors use words
Jlitreparypa no remu: OJI: 3; 5; 6; 9; JI: 2; 5; 6; 11; IJI: 1-3; 6; 9.

JIEKLIIS 5
Checking Collocations and Colligations
1. Two types of collocations
2. Collocations in a window
3. Adjacent collocations
4. Colligations
Jliteparypa no temu: OJI: 3; 5; 6; JIUI: 4; 8; 11; 18; [J1: 1, 2.
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JIEKLIIS 6
Phraseology and Corpora
1. Phraseology
2. ldioms
3. Recurrent phrases
4. A literary application: Dickens’ recurrent long phrases
Jlitepatypa no temu: OJI: 3; 6; 8; JI: 15; 16; IJ1: 6; 9.

JIEKLIIS 7

Using Corpora in the Study of Metaphor
1. Metaphor
2. Metonymy
3. Starting with the source domain
4. Starting with the target domain
5. Starting from manual analysis
Jliteparypa no Temu: OJI: 3; 4, 6; 9; I1JI: 3; 4, 6; 8; 9; 18; IJI: 1, 2.

JIEKIILS 8
Using Corpora in the Study of Grammar

1. Who and whom
2. Get-passives
3. Adjective complementation
4. Prepositional gerund or directly linked gerund
5. Using a parsed corpus: passives revisited
Jliteparypa no temu: OJI: 3; 5-7; 9; IJI: 2; 6; 7; 17; 11: 1; 2; 9.

JIEKLIIA 9
Language Change and Corpus
1. What is likely happening with likely
2. Grammaticalisation: The history of beside(s)
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3. The OED as Corpus: Starting to say start to and start V-ing

4. Sociolinguistic explanations of language change: The rise of third person singular
-S

Jlitreparypa no remu: OJI: 3-6; 8; [JI: 2; 6; 7; 12; 13; 17; I/1: 1; 2; 9.

JIEKIIA 10
Compiling Corpora
1. The web as a corpus
2. Using commercial search engines for linguistic research
3. Web genres and compiling corpora from the web
Jliteparypa no temu: OJI: 3; 4; 6; 8; IIJI: 3; 5; 9; 10; I/1: 7; 8.

5. IIJTAHM TIPAKTUYHUX 3AHSATD
[Tpaktrune 3ansaTTa Nel
Theme: The advantages of corpus linguistics.
Aim: to investigate the numerous advantages and practical applications of corpus
linguistics as a powerful methodology in linguistic analysis.
I. Questions to discuss:
1. Corpus linguistics and its significance
2. The interdisciplinary nature of corpus linguistics
3. The practical applications of corpus linguistics
4. Corpus linguistics and development of language technologies
I1. Practical tasks: OJI: Unit 1: study questions, corpus exercises
Jliteparypa: OJI: 3; 5; 6; IJI: 3; 5; 6; 9; 12; IJ1: 4; 9; 10.

[TpakTuune 3aHsATTS No2
Theme: Concordances and frequency
Aim: to explore the fundamental concepts of concordances and frequency analysis in
linguistics; to define the core principles, methods, and practical applications of

concordances and frequency analysis.
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I. Questions to discuss:
1. Concordance Principles
2. The concept of frequency analysis
3. How concordances and frequency analysis can improve language proficiency
4. Lemmatising
I1. Practical tasks: OJI: Unit 2: study questions, corpus exercises
Jlireparypa: OJI: 3; 6; 8; IJI: 4, 8; 10; 14; 1]1: 1; 2.

[TpakTuane 3aHaTTs Ne3
Theme: Corpus-driven, corpus-based, corpus-aided/corpus-supported
approaches to the usage of corpora.
Aim: to develop advanced proficiency in utilizing corpora as essential tools in
linguistic analysis and research; to learn to distinguish between and effectively
applying corpus-driven, corpus-based, and corpus-aided/corpus-supported approaches
to explore linguistic patterns, test hypotheses, and contribute to the evolving landscape
of linguistic knowledge.
I. Questions to discuss:
1. Distinguish between corpus approaches to the usage of corpora
2. Applying corpus approaches across diverse linguistic subfields
3. The role of corpora in aiding or supporting linguistic research
4. Practical application of approaches
I1. Practical tasks: OJI: Unit 2: study questions, corpus exercises
Jliteparypa: OJI: 3; 6; 8; 9; JI: 3; 5; 6; 9; 12; [11: 1; 2; 9; 10.

[TpakTrune 3aHsaTTs Ned
Theme: Types of corpora. BNC.
Aim: to introduce different types of corpora in linguistics and specifically explore the
British National Corpus (BNC) as a valuable linguistic resource.
I. Questions to discuss:

1. How corpora are used for linguistic research and analysis?
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2. The concept of the main types of corpora
3. The application of the main types of corpora
4. What is BNC?
5. Composition of the BNC
I1. Practical tasks: OJI: Unit 1.6: study questions, corpus exercises
Jliteparypa: OJI: 3; 5-7; IUI: 3; 4, 6; 8; I11: 1; 2.

[Ipaktrune 3aHaTTsE NoS
Theme: Comparing frequencies.
Aim: to develop the skills and understanding required to effectively compare and
analyze the frequencies of linguistic elements within different corpora or subcorpora.
I. Questions to discuss:
1. The concept of frequency in corpora
2. Ways of representing frequencies
3. Chi square test
4. The importance of frequency normalization
I1. Practical tasks: OJI: Unit 2.3: study questions, corpus exercises
Jlireparypa: OJI: 3; 5; 6; 9; IUI: 4; 8-10; IJ1: 1; 2.

[Ipaktrune 3aHaTTsI No6

Theme: Looking for lexis. Finding phrases
Aim: to explore the linguistic aspects related to lexis and phrases in language, ranging
from the foundational role of the lexicon to the nuanced meaning of words.

I. Questions to discuss:
1. The role of the lexicon in language
2. The meaning of words
3. Semantic preference, semantic prosody and evaluation
4. The colloquialisation of English
5. The importance of phrases for language processing

6. A literary application: Dickens’ recurrent long phrases
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I1. Practical tasks: OJI: Unit 3 — 5: study questions, corpus exercises
Jlitepatypa: OJI: 3; 4; 6; 8; 9; IJI: 2; 4; 6, 13; 18; I11: 1; 2; 9.

[Ipaktuune 3austTss No/
Theme: Types of collocations and colligations.
Aim: to provide students with a comprehensive understanding of the distinct
categories of collocations, specifically focusing on two main types; to explore the
concept of colligations, gaining the ability to identify and analyze these patterns of
word associations.
I. Questions to discuss:
1. Differentiating between two categories of collocations
2. Understanding collocations within a specified context or range
3. Examining collocations that involve words located side by side
4. Investigating colligations as systematic word associations
I1. Practical tasks: OJI: Unit 4: study questions, corpus exercises
Jliteparypa: OJI: 3; 5; 6; JIJI: 4; 8; 11; 18; I1: 1; 2.

[Ipaktruune 3ausTTss No8
Theme: Sociolinguistic explanations of language change
Aim: to provide a comprehensive understanding of sociolinguistics as a crucial
framework for explaining the multifaceted dynamics of language change within social,
cultural, and historical contexts.
I. Questions to discuss:
1. The concept of language variation
2. Factors that influence language variation and contribute to language change
3. How language evolves over time
4. The impact of language contact on language change processes
5. Social stratification
I1. Practical tasks: OJI: Unit 9: study questions, corpus exercises
Jliteparypa: OJI: 3-6; 8; IJI: 2; 6; 7; 12; 13; 17; I 1: 1; 2; 9.
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[TpakTrune 3auatTs Ne9
Theme: Parsed corpus
Aim: to clarify the concept and utility of parsed corpora in linguistics and language
analysis; to recognize the value of parsed corpora in providing linguists and researchers
with detailed linguistic information
I. Questions to discuss:
1. How parsed corpus differs from other types of linguistic corpora
2. Practical applications of parsed corpora
3. How to access and utilize parsed data for linguistic research
4. The main advantages and disadvantages of parsed corpus
I1. Practical tasks: OJI: Unit 7.6: study questions, corpus exercises
Jliteparypa: OJI: 3; 5; 6; 9; AJI: 2-4; 9; 14; 111: 1; 2; 6; 9.

[Tpaktiune 3ansttsa NelO
Theme: The web as corpus
Aim: to explore the web as a valuable linguistic resource for language analysis and
research; to equip with the practical knowledge and skills required to effectively use
the internet as a linguistic corpus.
I. Questions to discuss:
1. The motivations for using the web as corpus by linguists
2. Main problems connected with using the web as corpus
3. WebCorp: advantages and drawbacks
4. The process of compiling corpora from the web sources
5. Practical applications of web corpora
I1. Practical tasks: OJI: Unit 10: study questions, corpus exercises
Jlitepatypa: OJI: 3; 4; 6; 8; IUI: 3; 5; 9; 10; I/1: 7; 8.
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6. CAMOCTIVHA POBOTA 3JIOBYBAUIB

CamocriiiHa poOoTa 3/100yBaua HaJ 3aCBOEHHSIM HABYAJIBHOI JUCHUMIUIIHUA €
HEOOX1THUM €JIeMEHTOM €(EeKTUBHOTO (OPMYyBaHHS KOMIIETEHTHOCTEH Ta BKIIOYAE
BUBYCHHS 1 KOHCIIEKTYBAaHHsI MUTaHb, 110 BUHECEHI HAa CaMOCTIMHE OMpallfOBaHHS,
KPUTUYHE OCMMCIIEHHS OCHOBHUX TEpPMIHIB Ta TMOHATH 3a TEMaMH JUCIMIUIIHH,
MiArOTOBKa KOHCHEKTIB, IUIaHIB YpOKiB, pedepariB, BUCTYIIB Ha MNPAKTUIHHUX
3aHATTAX, TUJAKTHIYHUX MaTepialiB HEOOXITHUX JIJIs TIPOBEACHHS 3aJIIKOBOTO YPOKY.
3a KOXHOIO 3 TeM Iepen0adyeHO BHUBUCHHS TEOPETUYHUX MUTaHb, 1[0 BUMArae Bij
3100yBauiB poOOTH HE TIUIBKH HAJ HaBYAJIBbHO-METOJWYHOIO JIITEPAaTyporo, a i Haj
MaTepiaiamu MepioAUYHUX BUAHb.

Mertoto caMOoCTiitHOT poOOTH MaricTpiB 3 AUCHMILTIHUA «KOpImyCcHa JIHTBICTUKA»
€ CTHMYJIIOBaHHS MOTHBAIlli HaBYaHHS, PO3IIUPEHHS 1 MOTIUOJIEHHS 3HAaHb TIPO
CYTHICTh Ta OCOOJIMBOCTI MpodeciiHOl AISUTPHOCTI BUKJIAJa4ya 1HAMBIAYaJbHO Ta B
KOMaH/i, PO3BUTOK TBOPYMX 3/I0HOCTEH, Mi3HABAJILHUX IHTEPECIB, Oa)KaHHS
3aliMaTUCsl CaMOOCBITOI0, CAMOPO3BUTKOM Ta CAMOBHUXOBAHHSIM.

CamocrTiiiHa poOoTa HaJ HaBYAIBHOIO TUCHUIUTIHOIO «KOpmycHa JIHTBICTUKA
BKITIOYAE:

® ONpALOBaHHSA TEOPETUUYHUX OCHOB MPOCIYXaHOIO JEKUIMHOTO MaTepiaty

® BUBYCHHS OKpEMHUX TeM ab0 MUTaHb, L0 TepeadayeHi il CaMOCTIHHOTO
OTIpaIlfOBaHHS

e morMOJIeHEe BHUBYCHHS JITepaTypyd Ha 3afaHy TeMy Ta MOIIYK J0JaTKOBOI
iHpopmarrii

® IIAroTOBKAa JIO pOOOTH HA MPAKTUIHUX 3aHATTSIX

® OMpaIllOBaHHS Ta MIATOTOBKA OIJISAAY cTaTeil, omyOiiKoBaHMX y (paxoBUX Ta
IHIINX TEePIOUIHUX BUAAHHSIX

® BHUKOHAHHS NMPAKTUYHUX 3aBIaHb

® TIArOTOBKA 1 3aXHCT pedepary
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Nos/mt

Haz3Ba temn

KinbskicTe

TOJIUH

JCHHA

3a049Ha

Spoken corpora.

4

6

General corpora.

Specialized corpora.

Historical (Diachronic) corpora.

Parallel and multilingual corpora.

Dictionaries as corpora.

Dictionaries as corpora. Text archives as corpora.

Distribution in the corpus.

© o N o g & W N

Corpus annotation.

[HEN
o

How words change in frequency over time.

[HEN
=

How words spread between varieties of English.

[EEN
N

Two types of collocations.

[EEY
w

Adjacent collocations.

[HEN
P

Colligations.

[EEY
o

Recurrent phrases.

[EEY
Sk

The way men and women use language as reflected in

corpora.

B O N R SN N 0 N s S T N F - N - [ ) SR SN RS SN [ N Y S IR SN

ol o1 o1 o1 o1 o1 o1 01l O] O O O O O O

17.

The OED as Corpus.

18.

Lemmatizing and tagging.

19.

Using commercial search engine for linguistic research.

20.

Web genres and compiling corpora from the web.

NS I = B SN R

o1l o1 o1 O1

Pazom

78

108
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7.3ACOBHU I METOJIHU KOHTPOJIIO

3aco0aMu OI[IHIOBAHHSA Ta METOIAMU

JI€MOHCTPYBaHHSI Pe3yJbTaTiB HaBYaHHS

3 H&B‘I&J’IBHOTI{HCHHHHiHH «KOpl’[YCHEI JIIHTBICTHKAY €: HpaKTHqu 3aBJdaHHs, IIJIaH-

KOHCHEKT YPOKY 3 JUJAAKTHUHUMHU MaTepianamu, pedepart abo mpe3eHTallis, TECTH.

@opMH KOHTPOJIIO Ta KPUTEPIl OLiIHIOBAHHS Pe3yJbTATIiB HABYAHHS

@opMH IOTOYHOT'O KOHTPOJIIO:

YCHE OIIMTYBAaHHA, OHiHKa BHUKOHAHHX

I[MPAaKTHYHUX 3aBJaHb

dopma MOIYIBHOTO KOHTPOJIIO:

TCCT

dopMa  MIACYMKOBOTO  CEMECTPOBOIO

KOHTPOJTIO:

CK3aMCH

8. KPUTEPII OLIIHIOBAHHSA 3HAHb, YMIHb TA HABUYOK
31I0bYBAYIB

Po3noain 6aaiB, siki 0oTpUMYIOTH 3100yBaui BUIOT 0cBiTH (MOAYJIb 1)

[ToTouHe OIiHIOBaHHS Ta CAMOCTiHHA poOoTa MopynbHa
KOHTpOJIbHApoOOoTa Cyma
T1 (T2 T3 [T4 [T5 [T6 [T7 T8 ([T9 ([T10 20 100
8 8 8 8 8 8 8 B8 B8 8

T1, T2 ...— Temu

OuiHlBaHHSI OKPpeMHMX BH/IiB HABYAJIbHOI POOOTH 3 IMCIMILIIHH

Bun pisimpHOCTI 3100yBava BUIOI OCBITH Mopyns 1
MaxkcumaiibHa
KigpkicTh KIJBKICTE OajliB
(cymapha)
[IpakTryH1 (ceMiHApCHK1) 10 50
3aHATTS
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[pesenraris/pedepar 1 30
MopyibHa KOHTPOJIbHA 1 20
poboTa

Pa3zom 100

Kpurepii oliHIOBaHHA 3HAHb, YMiHb TA HABUYOK 37100yBayiB MiJx 4ac

NPAKTUYHHUX (AyAMTOPHUX) 3aAHATH

¥Ycua BinnoBiab 3100yBaua (10 S 6aniB)

5 OaniB OTpUMYIOTh 37100yBayi, sIKI MOBHO Ta I'PYHTOBHO PO3KPUJIIU TEOPETUYHE
NUTAHHS, BUKOPUCTABIIM MPH I[bOMY HE JHUIIEe OOOB’SA3KOBY, a W JOJATKOBY
JTEPATYPY;

4-3 Oanu OTPUMYIOTh 3/100yBadl, SIK1 B [ILIOMY PO3KPHJIA TEOPETUYHE MUTAHHS, OJJHAK
HEIMOBHO 1 JOIYCTHUBIIHU AESIKI HETOYHOCTI. TakoX HE BUKOPUCTAIN Ha JIOCTATHbOMY
piBHI 000B’SI3KOBY JIITEPATYPY;

2 Oamu OTpUMYIOTH 3700yBayi, SIKIi MPABWIBHO BU3HAYWJIM CYTHICTh NHUTAHHS, aje
PO3KPHIIM HOTO HE MOBHICTIO, JIOMYCTHBIIH JICSIK1 3HAYH1 TTOMUJIKH;

1 6an oTpumytoTh 3a00yBayi, SKi NPaBWIHLHO BHU3HAYWUIW CYTHICTH MHUTAHHS,
HEJIOCTaTHhO a00 TMOBEPXOBO PO3KPHBIIHM OUIBIICTh HOTO OKPEMHUX IOJO0KEHb 1
JOTIYCTUBIIMA TPU IIbOMY OKpeMl MOMMJIKH, SIKI YaCTKOBO BIUIMHYJM Ha 3arajbHe
PO3yMIHHS TPOOJIEMH;

0,5 6aniB OTpUMYIOTh 3100yBayl, Kl 4aCTKOBO Ta TOBEPXOBO PO3KPUIIN JIUIIIE OKPEMI
MOJIOKEHHS MUTAHHS 1 TOMYCTUJIM MPU LIbOMY MEBHI CYTTEB1 MOMUJIKHU, KOTP1 3HAYHO
BIUTMHYJIM Ha 3arajibHe PO3YMiHHS TUTaHHS.

JlonoBHEeHHS BiAnoBii:

1 6an oTpuMyrOTh 3100yBadi, sIKi TIMOOKO BOJIOJIIFOTH MaTEpiajoM, YiTKO BU3HAYMIIH
Horo 3MiCT; 3pO0MIIH TTIMOOKHM CUCTEMHMIA aHalli3 3MICTY BUCTYITY, BUSIBUJIIM HOBI 171€1
Ta MOJIOKEHHS, 1110 HEe OYJIM PO3IJIAHYTI, ajieé CyTTEBO BILTMBAIOTH HA 3MICT JIOTIOBII,

HaBeJIM BJIACHI apryMEHTH I10JI0 OCHOBHHUX IOJI0KEHb JaHOI TEMU;
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0,5 6ana oTpuMyrOTh 3100yBadi, K1 BUKJIAJTU MaTepiall 3 0OTOBOPIOBAHOI TEMH, IO
JIOTIOBHIOE 3MICT BHUCTYITy, TOTJIMOJIIOE 3HAHHS 3 JIaHOI TEMH Ta BUCIOBWJIM BIIACHY
TYMKY.
Kpurepii oninioBannsi npe3enramii/pedepary

[IpesenTaris/pedepar 3a TeMOIO 3 KOPIYCHOI JIHIBICTHKH (00car — mo 15
ciaiiB /CTOPIHOK) OIIHIOEThCS MaKCUMaITbHO B 30 OaiB.
30 GaxiB: Tema po3kpuTa MOBHICTIO, IIpe3eHTaIlisg/pedepar 100pe CTPYKTYpOBAHHIHA,
MIPOBEJICHO aHaJi3,BIACYTHI Mariar.
25-15 Gamm: Tema po3KkpuTa, TEKCT — JIOTIYHUMN, HasIBHI JISSIKI HETOYHOCTI B 3MICTI Ta
Marepiai, € eaxeMenTH miariary (10 10%).
15-5 OamiB: Tema pO3KpUTa YaCTKOBO, 3yCTPIYAIOTHCS MOPYIICHHS MNPUYUHHO-
HACJIJIKOBOT 03B 13Ky, HEHAJIe)KHA TTo/1a4a 1 opopmieHHs, 10 18 % mmnariaty.
0 6auis: [Ipe3eHTaris Ha BuKOHaHa / pedepaT He HaTMCaHM, 3MICT HE BiJIIOBIAA€E TEMI,
oinmpmre 18% mmariary.

Kpurepii oniHroBaHHS MOAYJIbHOI KOHTPOJIbHOI pO00TH

MopaynbHa KOHTpOJibHa po0OoTa cKianaeTrbess 3 12 TecroBux mnuTaHb: 10
3aKpuTOro hopmMary i3 OJHUM MPABUILHUM BapiaHTOM BiJIMOBII, 32 SIK1 CTY/ICHT MOeE
orpuMatu 10 GamiB 1 2 muTaHHS BiAKpUTOro (opmaTy, Ha SIKi CTYACHT MOBHUHEH
BIJIMOBICTA CaMOCTIMHO MUCHMOBO. MakcuManbHUW Oall 32 MpaBUIIbHY PO3TOPHYTY
BIZIMOBIIb (5-7 peueHn) — 5 OaiiB.

Kpurepii oniHIOBaHHA MiACYMKOBOI'0 CEMECTPOBOI0 KOHTPOJIIO

[limcymKkoBa OI[IHKA 3 KOPITYCHOI JIIHTBICTUKM € CYMOIO OalliB MOTOYHOIO Ta
I1JICYMKOBOTO KOHTPOJTIO, @ TAKOK OILIHKH 3a Mpe3eHTali ado pedepar. [Timcymkona
oliHka (0anM) BHCTABISETbCS TMICAS  HAMMCAaHHS MOIYJd 1 TEpeBIpKU
npesenTartiii/pedepary. HaiiBumia orinka — 100 0ajgiB BUCTaBIAEThCS 3700yBady 3a
MOBHE Ta SKICHC BUKOHAHHS MPOTPaMU; BUKOHAHHS YCIX 3aBJIaHb B yCTaHOBJICHHUH
TEPMiH; HaJIe)KHEe 0(OPMJICHHS Mpe3eHTalii/pedepary ToIio.

CemecTpoBUi KOHTPOJIb 13 HaBUAIbHOI AUCIHUILTIHE «KopIycHa JTIHTBICTHKA»

3MIMCHIOETHCS Y (POopMi 3aTiKy.
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KpuTepii oniHroBaHHs Ta cxeMa HapaxXyBaHHsI 0aJIiB € HACTYIIHOIO:

3araneHa | OniHka _ _ '
eyma Gatin | ECTS OrriHKa 3a HAI[IOHATBFHOIO MIKAJIOK0 JJIS 3aTiKy
90 - 100 A
82-89 B
74-81 C 3apaxoBaHO
64-73 D
60-63 E
35-59 FX HE 3apPax0BaHO 3 MOXKJIMBICTIO TTIOBTOPHOT'O CKJIAIaHHS
HE 3apaxOBaHO 3 OOOB’A3KOBUM IOBTOPHHUM BHUBUEHHSIM
034 " JTUCIUTUTIHU

9. TEMHU JJ151 HAITUCAHHS PE®EPATIB / IPE3EHTALIA
1. CTBOpEHHS Ta TUIU JIHTBICTUYHUX KOPIYCiB: TEKCTOB1, MOBHI, CII€Il1aJli30BaHI.
2. Kopnycne nocnixeHHs ppa3eosori3MiB Ta 1110M.
3. KopmycHa JiHrBiCTHKA Ta MOBHUN aHaIII3 IOJIITUYHUX J1€0aTiB.
4. MoBHa CTUJTICTUKA B KOPITYCHOMY aCIIEKTI.
5. BukopucTaHHs KOPIYCHUX JaHWX JUIsl BUSABIICHHS Ta aHami3zy (eHKOBHUX HOBHH,
MaHIMyJISITUBHOT 1H(hOopMaIlii Ta ne31HdopMaIlitHuX KaMIaHid y TEeKCTaX.
6. AHaJi3 TEeKCUYHUX 1THHOBAI[IA Y MOB1 COLIIAJIbHUX MEPEXK.
7. EBouronist cieHry Ta He@opMallbHOI MOBHM 3 TUIMHOM 4Yacy, BUIUISIOYH POJIb
KyJIbTYPHUX Ta COIIATLHUX (PaKTOPIB y (popMyBaHHI 3MIiHU MOBH.
8. JIiHrBicTMYHMI aHaNi3 TEHAEPHUX poJied Yy QiabMax: BHBYEHHS MOBHHUX
XapaKTEPUCTHK Ta POJII MOBHHMX 3aCO0IB Yy CTBOPEHHI Ta YTBEPKCHHI T€HIICPHUX
CTEpPEOTHUIIIB Y KIHO.
9. BuBueHHs1 xapakTEepHUX OCOOJMBOCTEH Cy4acHOI aHTIINCHKOI PO3MOBHOI MOBH,
30KpeMa JIEKCUYHUX Ta CUHTAKCUYHUX aCMEKTIiB, B CYYaCHMX aHTJINHCHKUX (PUTbMax 3
BUKOpHUcTaHHAM Koprycy British National Corpus (BNC).

10. KoprycHe nociiKeHHs! CTUIICTUYHUX 3aC001B y JITEpaTypHUX TBOPaX.
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11. KopnycHuii aHani3 MOBHUX TEHIEHIIIN Yy MEAIMHNUX 3arojoBKax.

12. JlekcukorpadiyHuii aHaIi3 KOPMYCIB JIsi CTBOPEHHS CIIOBHUKIB HOBOCTBOPEHMX
CIIiB 1 CTICHTY.

13. Poap KOpITyCHO1 JIIHTBICTUKY Y BUBUCHHI CTPYKTYPH MOBH Ta ii €BOJIOIIIT.

14. Metonu Ta 3acoOu aHasi3y KOPIYCHUX JIaHUX Y BUBUEHHI JIGKCUKHU Ta TPaMaTHKU
MOBH.

15. BukopucTtanHs KOPIYCHUX JAaHUX JUIS JOCIIKCHHS JIIHTBICTUYHMX Bapialiii Ta
CTHJIICTUYHHUX OCOOTMBOCTEH.

16. KopnycHa JiHrBICTMKA B JOCIIXKEHHI MOBHOI 3MIHU Ta €BOJIIOIIi HA MPUKIaI
KOHKPETHUX MOB.

17. ETnuni acmektu 300py, OOpOOKM Ta BHKOPHUCTAHHS KOPITYCHUX MJaHUX Y
JHTBICTUYHUX JTOCITIJKEHHSIX.

18. BukopucTaHHsi KOPIYCHOi JIIHTBICTUKHM JUIsl aHali3y MOBHOI IOJITUKU Ta
COIIIOKYJIbTYPHHMX AaCTEKTIB: JOCIHIP)KEHHS BUKOPUCTAHHS MOBHM Yy 3aco0aX MacoOBOi
1H(dopMaIrii, MOMITHYHUX TEKCTaX Ta COLIAIIbHUX MEPEKax Ha MPUKIIaAl KOHKPETHUX
KOPIYCIB JaHUX.

19. BukopucranHs KOPIycCiB JJis BABYSHHS JICKCUKH Ta (Dpa3eosortii.

20. BuxkopucTaHHs KOPITyCHOT JIIHTBICTUKH Y HAaBYaHHI aHTIIMCHKOT MOBH.

21. OcHOBHI HANPSIMKH CY9aCHUX KOPIYCHHUX JOCIIHKECHb MOBH Ta MEPCIICKTHRH.

22. I[aTepkopyCHUI aHalli3: TOPIBHSIHHS PI3HUX JIIHTBICTUHYHUX KOPITYCIB.

23. KopnycHa JIHTBICTHKA Ta MEPEKIIAT03HABCTBO.

24. JlexcukorpadiyHuil aCeKT KOPIMYCHOI JIHIBICTUKHA: CTBOPEHHS CIIOBHUKIB.

25. MoBHi ekcrpecii B IHTEpHET-CIUIKYBaHH1: BUBYEHHS abpeBiaTyp, eMO/I31 Ta IHIITUX
MOBHHUX OCOOJIMBOCTEN B OHJIAMH-IlaIorax.

26. KopmycHuii aHami3 lajeKTiB Ta MOBHUX Bapialliii: BUBUCHHS PI3HOMAaHITHHX
J1aJIGKTHUX BIJIMIHHOCTEH Ta COIIOJIHTBICTUYHUX aCMEKTIB MOBH Ha PI3HHUX
TEPUTOPISAX, BUKOPUCTOBYIOUM KOPITYCHI AaH1 AJis 11eHTU(IKAIT YHIKaJTbHUX MOBHUX
puc.

27. CeMaHTHUYHUN aHaJ13 KOPIYCY JUIsl BABYEHHS 3HAUYEHb CJI1B T4 KOHLEIITIB.
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28. KopnycHa miHTBICTHKA Ta aBTOPChKa CTwiicTHKa: JlocmimkeHHs imeHTUdiKaIi
aBTOPIB TEKCTIB Yepe3 MOBHI XapaKTepPUCTHUKU Ta CTHIICTHYHI OCOOJIMBOCTI,
BUKOPHCTOBYIOYHM KOPITYCHUI aHaI3.

29. KoprycHuii aHami3 peKJIaMHUX CJIOTaHIB.

30. “Lost in Translation”: KopIryCHU aHa13 MEPeKIaaiB KyJIbTOBUX (pa3 Ta BUCIOBIB

3 OJHIET MOBH Ha 1HIITY.

10. AKAJEMIYHA TOBPOYECHICTb

[1ix yac BUBYEHHS HABYAJIbHOI AUCHUILTIHA «KOopmycHa JiHrBICTHKA» 3100yBay
BUIIOT OCBITH JPYroro (MariCTepchbKOro) piBHS MOBHHEH 3HATH, IO il BUKJIAJaHHS
IPYHTYETbCS Ha 3acajax axkaJAeMIyHoi JOOpOYECHOCTI — CYKYINHOCTI ETHYHHX
MPUHIUIIB Ta BU3HAYEHUX 3aKOHOM IPaBWJ, SKUMU MAalOTh KEPYBATHCS YYAaCHUKH
OCBITHBOTO TMPOIIECY TiJ YaCc HaBYAHHS, BUKJIAJAHHA Ta IMPOBAIKCHHSI HAYKOBOI
(TBOpPUOI) AISTILHOCTI 3 METOO 3a0€3MEeUEHHS JIOBIPU JI0 pe3yJIbTaTiB HaBUaHHS Ta/abo
HAYKOBUX (TBOPYHUX) JOCSITHEHbD.

JloTpuMmaHHs aKaJeMidHOi J0OpOuYecHOCTI 3700yBayamMu BHIINOI  OCBITH
nepeadayae: caMOCTIHE BHUKOHAHHS HaBUaJbHUX 3aBJaHb, 3aBJaHb IMOTOYHOTO Ta
M1JICYMKOBOTO KOHTPOJIIO pe3yJIbTaTiB HaBYaHHS (11 0ci0 3 0COOJUBHMH OCBITHIMH
noTpedaMu 111 BUMOTa 3aCTOCOBY€ETHCA 3 YPAaXyBaHHAM iXHIX 1HAMBIAYaJbHUX OTPEO
1 MOXJIMBOCTEH); TOCWJIAaHHA Ha Jpkepena iH(opmallii y pa3i BUKOPUCTAHHS ifei,
pPO3pO0OOK, TBEPIKEHD, BIIOMOCTEH; TOTPUMAaHHS HOPM 3aKOHO/IaBCTBA IIPO aBTOPCHKE
paBo 1 CyMIKHI IIpaBa; HaJaHHS JOCTOBIPHOI 1H(POpPMALIli PO Pe3yJbTaTH BIACHOI
(HayxoBOi, TBOPYOi) MiSJILHOCTI, BHKOPHUCTaHI METOIMKH AOCTIIKEHb 1 JKepela
1H(popMmarii.

IMopymeHHaIMHU akaJeMidHOI JOOPOUYECHOCTI BBAXKAIOTHCH: aKaIeMIYHUUN
njariat, camoruiariat, ¢abpukaiis, ¢anbcudikaiis, CcOUCyBaHHS, OOMaH,
Xa0apHUIITBO, HEOO EKTUBHE OIIHIOBAHHS.

3a mopyueHHs akaJemiuHoi Jo0pouyecHOCTI 3700yBadi MOXYTh OyTu

NPUTATHEHI JO TakKoi aKaJeMIYHOi BIAMOBIJAIBHOCTI: TOBTOPHE MPOXOKCHHS
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OIIHIOBaHHS (KOHTPOJIbHA po00Ta, €K3aMeH TOI0); MOBTOPHE MPOXOKCHHS

BIJIMOBITHOTO OCBITHHOTO KOMITOHEHTA OCBITHBOI MMPOTPaMH.

11. OPIEHTOBHUM NEPEJIK MIUTAHB JJ5 NIATOTOBKH J1O
EK3AMEHY

. Advantages and disadvantages of using corpora for linguistic research.

. Concordances and concordance lines and their usage.

. Types of corpora.

. The difference between qualitative and quantitative methods in corpus linguistics.
. What is lemmatizing?

. Relevant arguments to decide whether a corpus is representative or not.

. The principles behind the tagging of a corpus.

. What are the main advantages of corpus-based lexicography.

© o0 ~N oo o B~ W DN

. "Semantic prosody", give examples of words which have hidden meanings.
10. Corpus methods used in literary studies.

11. Two main types of collocations, the difference between them?

12. Colligations.

13. What is the difference between idioms like a red herring and recurrent phrases like

at the moment? What is their importance for language learning?

14. Idioms like A bird in the hand is worth two in the bush are often used in an
abbreviated or manipulated form like It is a case of the 'bird in the hand' and A fish in

the hand is worth two on the Net.

What does this imply about how these idioms are stored in the mental lexicon? Can

you think of other idioms that are manipulated in this way?
15. N-grams' from a linguistic point of view.

16. POS-grams. POS strings (tag sequences) as well as strings of words in a corpus.
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17. How can searches for recurring n-grams be interesting for the analysis of literary
works.
18. The difference between metaphor, metonymy and simile, give examples.
19. The main idea behind conceptual metaphors.
20. Different ways of using corpora in the study of metaphors.
21. The main advantages and disadvantages of parsed corpora.
22. Language change and its consequences for synchronic language studies.

23. In what ways do corpus linguists, and especially historical corpus linguists, take

spelling variants into account?

24. What are the advantages and disadvantages of using the OED as a corpus.
25. Social stratification and its influence on language and language change.
26. The main reasons for linguists to use the web as corpus.

27. The main problems connected with using the web as corpus.

28. How do interfaces like WebCorp work? What are the advantages and what are the

drawbacks?
29. How can regional variation be studied on the web? What are the complications?

30. What kind of corpora can be compiled by means of the web?
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Indopmauiiini pecypcu B Mepe:Ki iHTepHeT

1. http://www.natcorp.ox.ac.uk/  Bpurtancekuii ~ Harionanpauii  xopmyc — (mara
3BepHeHHs 14.08.2023).

2. http://www.americancorpus.org/ Kopryc cydacHOi aMepHUKaHCHKOi aHTJIIHCHKOI

moBw( mara 3BepHeHHs 14.08.2023).
3. http://linquistlist.org/sp/get-software.cfm?submissionid=12195716 — PRESEMT

nporpama(0e3KoIITOBHA) A1 TiepekiaaayiB (nara 3sepHenHs 14.08.2023).

4. http://www.fon.hum.uva.nl/praat/- nporpama-anamizatop (HOHETUYHOI CKJIAJ0BOI

MoBIieHHsI (1ata 3BepHeHHs 14.08.2023).

5. http://www.speech.kth.se/snack/ - anamizaTop 3BYKOBHX XBWJIb (1aTa 3BEpHCHHS
14.08.2023).

6. http://wordnet.princeton.edu/ - nmekcuuna Oa3a 3HAaHb aHIIIKWCHKOI MOBH (mara

3BepHeHHs 14.08.2023).

7. http://lwww.Ix.ugent.be/toolbox/ - 30BHImHIA  Kartamor WIS  JIHICBICTUYHUX

nociipkeHs (1ata 3sepaeHHs 14.08.2023).

8. http://www.bmanuel.org/clr2_tt.html - karanor mocuaanp 3 KOPIYCHOT JIIHTBICTUKH

(nata 3Bepuenns 14.08.2023).
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9. http://www.langsoft.ch/ - mporpamnue 3a0e3nedeHHs st 0OpoOKH i po30Opy

NPUPOJIHUX MOB, TiepeBipka opdorpadii, MalIMHHUN TIepeKiajl, Te3aypycH,
aTpuOYIIii TEKCTa JIJIs1 aHTIIHCHKOT, HIMEIIbKO1, (DpaHITy3bKO1, iTaiiChbKoi MOB (Z1aTa
3BepHeHHs 14.08.2023).

10. http://similis.org/linguaetmachina.www/index.php - similis

NOBHO(YHKIIOHANIBHUNA 1HCTPYMEHT MAIIUHHOTO TMEpeKIaxy JUisi MEHEKepiB
IPOEKTIB 1 nepekaanaadiB. Similis ananizye monepeaHi nepekiaan, reHEPye mam’ siTh
nepexinanis (TM) i 3acTocoBye HoOro 1o BCIX HOBHX MPOCKTIB (1aTa 3BEpPHECHHS

14.08.2023).
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